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I > f5ll: BBC subtitle guidelines

https://www.bbc.co.uk/accessibility /forproducts/guides/subtitles/
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Accessibility for Products
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Subtitle Guidelines ~
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2 Editing text vV Version 1.2.2
January 2024
3 Line breaks (V7
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5 Synchronisation vV
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I > Have a try!

* Lip-sync LT E-
* Wav2Lip =2 https://sync.so/

Introducing lipsync-2

Lipsync any video.
Instantly.

The world's most natural lipsync tool, no training
required, available via API.
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well be there!

A wink and a smile and a great, old time!
‘Yeah, well be there!

Wherever we are,

There’s some fun to be found!

We'l be there when you turn that corner,
We'l jump out the bush,

‘With a big bear hug and a smile!

Well be there!
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